
Účastníci původního řízení

Žalobkyně: A.T.

Žalovaný: Finanzamt Stuttgart-Körperschaften

Za přítomnosti: Bundesministerium der Finanzen

Předmět věci

Žádost o rozhodnutí o předběžné otázce – Bundesfinanzhof – Výklad
čl. 8 odst. 1 a 2 směrnice Rady 90/434/EHS ze dne 23. července
1990 o společném systému zdanění při fúzích, rozděleních, převodech
aktiv a výměně akcií týkajících se společností z různých členských států
(Úř. věst. L 225, s. 1; Zvl. vyd. 09/01, s. 142) a článků 43 ES a 56
ES – Společník nabývající cenné papíry představující základní kapitál
nabývající společnosti výměnou za cenné papíry nabyté společnosti –

Zdanění společníka nabyté společnosti – Daňové předpisy členského
státu, které vážou možnost společníka přiznat účetní hodnotu (Buch-
wertansatz) cenným papírům obdrženým výměnou na podmínku, že
nabývající společnost rovněž přizná vyměněným cenným papírům účetní
hodnotu (doppelte Buchwertverknüpfung)

Výrok

Článek 8 odst. 1 a odst. 2 směrnice Rady 90/434/EHS ze dne
23. července 1990 o společném systému zdanění při fúzích, rozděle-
ních, převodech aktiv a výměně akcií týkajících se společností z různých
členských států brání právní úpravě členského státu, podle které výměna
akcií vede u společníků nabyté společnosti ke zdanění kapitálových zisků
z převodu, které odpovídají rozdílu mezi pořizovacími náklady převádě-
ných podílů a jejich tržní cenou, pokud nabývající společnost nepřevede
původní účetní hodnotu převáděných podílů do vlastní daňové rozvahy.

(1) Úř. věst. C 247, 20.10.2007.

Rozsudek Soudního dvora (druhého senátu) ze dne 11. pro-
since 2008 – Komise Evropských společenství v. Řecká

republika

(Věc C-293/07) (1)

(„Nesplnění povinnosti státem — Směrnice 79/409/EHS
a 92/43/EHS — Ochrana volně žijících ptáků — Zvláště

chráněné oblasti — Nedostatečná ochranná opatření“)

(2009/C 32/06)

Jednací jazyk: řečtina

Účastnice řízení

Žalobkyně: Komise Evropských společenství (zástupci: M.
Konstantinidis, D. Recchia a M. Patakia, zmocněnci)

Žalovaná: Řecká republika (zástupce: E. Skandalou, zmocněnec)

Předmět věci

Nesplnění povinnosti státem – Porušení čl. 4 odst. 1 a 2 směr-
nice Rady 79/409/EHS ze dne 2. dubna 1979 o ochraně volně
žijících ptáků (Úř. věst. 1979 L 103, s. 1; Zvl. vyd. 15/01, s. 98)
ve spojení s čl. 4 odst. 4 směrnice, ve znění čl. 6 odst. 2 až 4
směrnice 92/43/EHS ze dne 21. května 1992 o ochraně přírod-
ních stanovišť, volně žijících živočichů a planě rostoucích rostlin
(Úř. věst. 1992 L 206, s. 7; Zvl. vyd. 15/02, s. 102) – Absence
ochrany zvláště chráněných oblastí (ZCHO) – Existence činností,
které mohou poškodit integritu ZCHO a mít negativní následky
z hlediska cílů ochrany ZCHO a druhů, pro které byly tyto
oblasti vymezeny

Výrok

1) Řecká republika tím, že nepřijala všechna nezbytná opatření pro
zavedení a uskutečnění koherentního, specifického a úplného práv-
ního režimu schopného zajistit trvale udržitelné řízení a účinnou
ochranu zvláště chráněných oblastí označených s ohledem na ochra-
nářské cíle stanovené směrnicí Rady 79/409/EHS ze dne 2. dubna
1979 o ochraně volně žijících ptáků, nesplnila povinnosti, které pro
ni vyplývají z čl. 4 odst. 1 a odst. 2 této směrnice, jakož i z jejího
čl. 4 odst. 4 první věty, ve znění vyplývajícím z čl. 6 odst. 2 směr-
nice 92/43/EHS ze dne 21. května 1992 o ochraně přírodních
stanovišť, volně žijících živočichů a planě rostoucích rostlin.

2) Žaloba se ve zbývající části zamítá.

3) Řecké republice se ukládá náhrada nákladů řízení.

(1) Úř. věst. C 182, 4.8.2007.

Rozsudek Soudního dvora (prvního senátu) ze dne 11. pro-
since 2008 – Komise Evropských společenství

v. Département du Loiret, Scott SA

(Věc C-295/07 P) (1)

(„Kasační opravný prostředek — Státní podpory —

Preferenční cena pozemku — Rozhodnutí Komise — Navrá-
cení podpory neslučitelné se společným trhem — Aktualizo-
vaná hodnota podpory — Složená úroková míra — Nedostatek

odůvodnění — Zrušení v plném rozsahu — Přípustnost“)

(2009/C 32/07)

Jednací jazyk: francouzština

Účastníci řízení

Účastnice řízení podávající kasační opravný prostředek: Komise Evrop-
ských společenství (zástupce: J. Flett, zmocněnec)
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Další účastnice řízení: Département du Loiret, Scott SA (zástupci:
J. Lever, QC, J. Gardner, Barrister a G. Peretz, Barristers, R. Grif-
fith a M. Papadakis, solicitors)

Předmět věci

Kasační opravný prostředek podaný proti rozsudku Soudu
prvního stupně (prvního senátu) ze dne 29. března 2007,
Département du Loiret v. Komise (T 369/00), kterým Soud
zrušil rozhodnutí Komise 2002/14/ES ze dne 12. července
2000 o státní podpoře poskytnuté Francií ve prospěch Scott
Paper SA/Kimberly-Clark (Úř. věst. 2002, L 12, s. 1) v rozsahu,
v němž se týká podpory poskytnuté ve formě preferenční ceny
pozemku uvedené v jeho článku 1 – Metoda výpočtu úroků
dlužných z protiprávně vybraných částek: jednoduché nebo
složené úrokové míry? – Odůvodnění volby této metody
a obrácení důkazního břemene – Okamžik, ke kterému je třeba
posuzovat existenci protiprávního zvýhodnění

Výrok

1) Rozsudek Soudu prvního stupně Evropských společenství ze dne
29. března 2007, Département du Loiret v. Komise (T 369/00),
se zrušuje.

2) Věc se vrací Soudu prvního stupně Evropských společenství.

3) O nákladech řízení bude rozhodnuto později.

(1) Úř. věst. C 211, 8.9.2007.

Rozsudek Soudního dvora (druhého senátu) ze dne 11. pro-
since 2008 (žádost o rozhodnutí o předběžné otázce Land-
gericht Regensburg – Německo) – Trestní řízení proti

Klausi Bourquainovi

(Věc C-297/07) (1)

(„Úmluva k provedení Schengenské dohody — Článek 54 —

Zásada ne bis in idem — Působnost — Odsouzení
v nepřítomnosti za tentýž čin — Pojem ‚pravomocně odsou-
zený‘ — Procesní pravidla vnitrostátního práva — Pojem

‚sankce, která již nemůže být vykonána‘“)

(2009/C 32/08)

Jednací jazyk: němčina

Předkládající soud

Landgericht Regensburg

Účastník původního trestního řízení

Klaus Bourquain

Předmět věci

Žádost o rozhodnutí o předběžné otázce – Landgericht Regens-
burg – Výklad článku 54 Úmluvy k provedení Schengenské
dohody ze dne 14. června 1985 mezi vládami států Hospo-
dářské unie Beneluxu, Spolkové republiky Německo
a Francouzské republiky o postupném odstraňování kontrol na
společných hranicích (Úř. věst. 2000, L 239, s. 19;
Zvl. vyd. 19/02, s. 9) – Výklad zásady ne bis in idem – Odsouzení
v nepřítomnosti za stejný čin – Nevykonání trestu a odsouzení,
na které se vztahují pozdější opatření všeobecné amnestie

Výrok

Zásada ne bis in idem zakotvená v článku 54 Úmluvy k provedení
Schengenské dohody ze dne 14. června 1985 mezi vládami států
Hospodářské unie Beneluxu, Spolkové republiky Německo a Francouzské
republiky o postupném odstraňování kontrol na společných hranicích,
podepsané dne 19. června 1990 v Schengenu (Lucembursko), se
použije na trestní řízení zahájené ve smluvním státě pro tentýž čin, za
který již byl obviněný pravomocně odsouzen v jiném smluvním státě, i
když podle práva státu, v němž byl rozsudek vynesen, trest, který mu
byl uložen, nemohl být z důvodu takových procesních zvláštností, jako
jsou zvláštnosti dotčené v původním řízení, nikdy přímo vykonán.

(1) Úř. věst. C 211, 8.9.2007.

Rozsudek Soudního dvora (druhého senátu) ze dne 11. pro-
since 2008 – Komise Evropských společenství v. Freistaat

Sachsen

(Věc C-334/07 P) (1)

(„Kasační opravný prostředek — Státní podpory — Záměr
režimu podpor malým a středním podnikům — Slučitelnost se
společným trhem — Kritéria přezkumu státních podpor —

Časová působnost — Záměr oznámený před vstupem nařízení
(ES) č. 70/2001 v platnost — Rozhodnutí přijaté po tomto
vstupu v platnost — Legitimní očekávání — Právní jistota —

Úplné oznámení“)

(2009/C 32/09)

Jednací jazyk: němčina

Účastníci řízení

Účastnice řízení podávající kasační opravný prostředek: Komise Evrop-
ských společenství (zástupce: K. Gross, zmocněnec)

Další účastník řízení: Freistaat Sachsen (zástupce: Th. Lübbig,
Rechtsanwalt)
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